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Brallerige smerig,
futelligenú çn geestig
ziinPu brieven
con ziinrrienden

oesjkins brie-
ven zijn grof-
weg te verdelen
in drie catego-
rieën. De corres-

pondentie met vrienden - het
meest opwindend; de corres-
pondentie met hoge officials
- geschreven in een subtiele
bureaucratische machtstaal;
en zijn correspondentie met
geliefde vrouwen.

De wiendencorresponden-
tie is schitterend. Onstuimig,
brallerig, smerig, intelligent
en geestig. Poesjkin houdt vre-
selijl<veel van zijn vrienden en
hij toontgeen enkele bekrom-
penheid in het uiten van zijn
liefde. Hij noemt ze'mijn en-
gel','mijn lieve jongen','mijn
lieve meisje', hij omhelst ze en
scheldt ze wolijk uit als hil
vindt dat ze te weinig terug-
schrijven.'Schrij f terug gewe-
tenloze!', en'je bent een etter,
ben je dood soms?'

Poesjkin stort zijn hele ge-

voelsleven, zijn vrolijkheid en
verdriet, en zijn zeer rijke ge-

dachtenwereld, over hen uit.
Als geen ander begrijpt hii
hoe bekoorlijk echte openhar-
tigheid is. Hij kon ijdel, onbe-
trouwbaar en egocentrisch
zijn, maar zijn vrienden
waren dol op hem en wie ziin
brieven leest begrijpt dat.

In de correspondentie met
'de macht', vooral met ziin
kwelgeest baron Benckendorf,
toont Poesjldn een heel an-

dere kant van zichzelf. Die
Benckendorf was de opper-
machtige chef van de geheime
dienst, die de opdracht had de

eigenzinnige dichter eronder
te houden. Een zeer enge man.

Poesjkin was te deftig om
gewoon de mond te snoeren

of op te sluiten. Hijwerd boven-
dien te zeer bewonderd. Dus pro-
beerden Benckendorf en zijn baas,

tsaar Nicolaas I, hem in een steeds

knellender I<eurslijf te dwingen.
Poesjl<in overstelpt Be nckendorf
vervolgens met een stroom brie-
ven, die hoewel zeervormelijk
toch ook ongel<ende brille tonen,
in de hoop Benckendorf zo te ma-
nipuleren. Dat levert een heroïsch
gevecht op tussen Cynisme en
Talent, dat zoals gebruil<elij k door
Clmisme wordt gewonnen.

De terecht gelauwerde vertaler
Hans Boland neemtveel vrijheid
en is graag zichtbaar in zijn verta-
Iingen, maar in deze uitgave gaat
wel wat mis. Om Poesjkins bril-
jante literaire straattaal te imite-
ren, gebruikt Boland woorden als
'nitwit',, of het bijwoord'humor',
als in'dat is humor'. Over tien jaar
ldinkt dat net zo modern als no-
zem en jemig. Soms is hij niet
scherp. In een beroemde brief, vol
vrolijke smerigheid, aan zijn
vriend Pl otr Vjazj emski klaagt
Poesjkin dat hij maar nietweg
komt uit de stad Nizjni Novgorod,
en voegt de volgende chique me-
tafoor toe:'Net een dennenappel
in je kont: hij ging er goed in,
maar eruit gaat stroef.' Boland ver-
taalt te losjes: 'hij gaat er als van-
zelf in, maar het schuurt als hij
eruit gaat.' Een enkele keer gaat
het echt fout:'l<us jezelf op je

kontje, als je dat lukt'schreef
loesjkin volgens Boland in tszs
aan zijnvriend Delvig. Maar er
staat:'kus jij je naveltje maar eens,
als je kunt.'Poesjkin ldaagt in de
brief dat hij dikwordt. Hij zou
daardoor in staat zijn z'n navel te
kussen en daagt zijn vriend uit
hetzelfde te doen.

De briefi,visseling met vrouwen
is weer anders. Eerst zijn er de
brieven aan zijn soms getrouwde

minnaressen. Hoewel hij onophoudelijkflirt,
lijkt Poesjkin daarin vaakvolwassener dan in
de brieven aan vrienclen.Warm en mooi.

De brieven aan zijn verloofde, laterzijn
bruid, Natalja Gonts.iarova, ziin het beroemdst.
Adellijke huwelijken kenden allerlei conven-
ties die voor een moderne lezer soms onbegrij-
pelij k zijn. Gedoe over officiele toestemming,
onderhandelingen over bru idsschatten, Dan
de eindeloze platonische hofmakerij, terwijl
anderzijds de seksuele mores zo vrijzinnigwa-
ren. De seksuele uitspattingen, waaraan Poesj-

kin wolilk meedoet, contrasteren merkwaar-

dig met de verheven, emotionele
toon in zijn brieven aan Natalja.
Maar Poesjkins gevoelens van
liefde en bezorgdheid voorzijn
vrouw lijken oprecht en laten zien
dat zo'n huwelijk grote lietrle niet
uitsluit.

Poesjkins adressanten hadden
vaak aan een half woord genoeg
en zijn brìeven zitten clus vol met
toespelingen op politieke gebeur-
tenissen, sociale schandaaltj es,

gedichten of journalistieke stuk
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Alexandr Poesjkin
(1799-1837) was een
Russische dichter van
hoge adellijke komaf.
Zoals bijna alle Russi-
sche edellieden was hij
niet erg rijk. Hij leefde
deels van zijn pen.
Zijn belangrijkste werk
is de geniale roman in
verzen Evgeni Onegin.
Zijn oeuvre is vrij klein,
maar hij schreef vrijwel
geen regel die niet de
moeite waard is. De nu
voltooide Nederlandse
vertaling van Poesjkins
complete werk is een
uniek project: in geen
enkele andere taal is
zijn oeuvre volledig
vertaald.
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kenvanwienden. om die brieven
echt spannend te maken, heb je
een uitgebreid aantekeningen-
apparaat no9ig. Bolands uitge-
breide aantelieningen geven pre-
cies cle lnformatie die nodig is en
maken van deze uitgave een schit-
terend monument. Lees de brief
aan baron van Heeckeren, de Ne-

derlandse diplomaat die verant-
woordelijkwas voor het duel
waarin Poesikin zou sterven. Wow.
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